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Ο ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΤΑΧΤΔΡΟΜΟΣ
ΈΦΗΜΕΡΚί ΠΟΛΙΤΙΚΗ, ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΗ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗ.

WUHNAJL WMTSQUE, UTTEBAIRB ΕΤ INBUSTRIEJU
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τ:Λ t^uKkon, χα\ ΙΊ\χΐζτα δώ. τον στίχον τοΰ Πσ-ραοτήματος. — II συνδρομή γίνιται έν ΑΟήναιςμιν ιΐς τον Ιργαζο- * ies 8uppleniens. — On s’abonne a Athenes, a la direction gendrale des posies, bureau d’expddition desjournaux 
pxvov έντδς του Καταστήματος τής Γινιχής Διβυδύνσιως των Ταχυδρομείων Διεχπβραιωτήν τών Β. έοημεθίδων είς δέ j jy gouvernemeut; cliei les directeursdc Posies dans Fintrfr. el cbex MM. les Consuls de Grece a I’etrangcr, 
τάς Επαρχίας παρά τοΐς ΔιευΟυνταϊς τών ταχυδρομείων, χαΐ ίχτος τής έλλάδος παρά τοϊςΚυρίοιςΕ κλην. Προζίνοις.

ΠΕΜΠΊΗ, 17 Ιουλίου 1841. JEUDI, 29 Juillet 1841.

ΜΕΡΟ1 WIMMON*
Δια. Β. Διατάγματος από 9 (21) ’Ιουλίου ε. £. έπροσδιορίσθζ εις Ναύ- 

πλιον ή έδρα του κατά την τρίτην τριμηνίαν του ενεστώτας έτους συγκρο- 
τηδησομενου διά τήν Πελοπο'ννήσον κακουργιοδικείου·

■— Διά Β. Διατάγματος από 15 (27)’Ιουλίου έπροσδιορίσθη έΐς ’Αθή
νας η εδξία τοϋ κατά τήν τρίτην τριυ.ηνίαν τοϋ ένεστώτος έτους συνκροτη- 
θησοαένου διά τήν Στερεάν και τάς νήσους κακουργιοδικείου.,

— Διά Β. Διατάγματος από 15 (27) ’Ιουλίου ό μεν Κ. Κ. Γ. Μισου- 
δάκης ·®γ, αντεισαγγελείς εις ΚαλΑμας, μετετέΟη εις Σπάρτην ό δέ Κ. 
Κ.. Γ. ’Αντωνόπουλος,άντεισαγγελευς άχριτουδε εις Σπάρτην, μετετέΘη εις 
Καλάμας.

Mwoii mwsmoN.
ΕΣΩ ΤΕΡΙΚΑ.

ΑΘΗΝΑΙ 16 Ιουλίου 1841.

0 ΦΙΛος τοΰ Λ aw ήγωνίσθη κατ’ αύτάς νά άποδείξγ τόν ‘ΑΖΑμν 
κό>· Τκ^υδρόμο?· παλινωδήσαντα δήθεν και έκλέξας προς τόν σκοπόν 
τούτον μεμονωυ.νιας τινάς ήμών φράσεις αΐτινες άντιπαρατΛέμεναι έμφαί- 
νουαι ασυμφωνίαν τινα, μεταχειρίζεται το επιχείρημα τούτο ώς πρόφασιν 
εύσχημον διά νά ενσπείρη ύπονοίας και φόβους περί τής πολιτικής τοϋ 
Κ. Μαυροκορδάτου.

ή αιφνίδια αϋτη προσβολή τοΰ Φίλου του Λαοϋ είναι βεβαίως πολλής 
απορίας άζία, ούδέ είναι γνωστόν ποιον σκοπόν προτΛεται, διότι ν.ατα 
τό παρόν διστάζει τις ακόμη νά πίστεύσγ δτι συμμετέχει τής μή ειλι
κρινούς ανυπομονησίας τών ανθρώπων εκείνων τών οποίων ύποφαίνονται 
ήδη τά αληθή αισθήματα- αλλ’ εϊναι έλπιζόμενον ότι μετ’ ολίγον θέλει 
νοήσει πόσον οί λόγοι'του δύνανται νά βλάψωσι τόν χαρακτήρα τής ε’ο- 

ημερίδος του.
Αν ό Φίλος τοϋ Λαοϋ φρονή ότι διά νά άποδειχθή πολιτική τις άν«- 

κολαυθια αρκεί νά σταχυολογηθώσι που καί ποΰ έφημεριδογραφικαί τινες 
φράσεις , τοιαότας ανακολουθίας δύναται νά εΰρτ) πολλάκις καί εύκολώ- 
τατα’ τόν βεβαιοΰμεν μάλιστα ότι άν έπιΟυμή νά κοπιασρ ολίγον εϊμπο- 
ρεΐ διά τοιαύτης μ,εθόδου νά εύρη ανακολουθίας καί εις αύτο το ευαγγελίαν· 
άλλ’ ό Φίλος τοϋ Δαοϋ γινώσκει βέβαια ότι ή λογική ακολουθία ή ανα
κολουθία παντός πράγματος πρέπει νά ζητήται εις τόν νουν τοΰ λογου 
καί όχι εις τάς ένδυοόσας αυτόν λέξεις και επομένως θέλει ομολογήσει 
μεθ’ ήμών δτι μόνον ερευνών τό συνολον τών άρθρων του Ελληνικού Ταχυ
δρόμου ήδύνατο νά έξαγάγτ) τήν αληθή ε’ννοιαν αύτών καί ερμηνείαν.

Ας μήν άπορ/σγ όθεν ό Φίλος του Ααοϋ αν άρνηθώμ.εν τήν έννοιαν την 
όποιαν αποδίδει εις τινας μ.εμονωμ.ενας και άντιπαραβαλλ^ομ.ενας φράσεις 
μας, χωρίς νά τάς σύνδεση με τά. προηγούμενα και τα επόμενα άπο τα 
οποία" είναι αδιάσπαστα· ή τοιαύτη τοϋ Φίλου τοϋ Ααοϋ διαγωγή μάς 
άπαλλάττει πάσης περί τούτου μετ’ αϋτοϋ συζητήσεως καί περιοριζόμεθα 
μο'νον νά τόν έμωτήσωμεν άν φρονή έν συνειδήσεί ότι ύπάρχει άντίφασίς 
τις μεταξύ τών χθεσινών καϊ τών σημερινών εννοιών τοΰ Κ. Μαυρο- 
κοροάτου.

0 Φίλος τοϋ Ααοϋ ύπέπεσεν <ός φαίνεται κατά τούτο εις απάτην ήτις 
διεδόθη κατά δυστυχίαν εις πολλούς ανθρώπους. — έπειδή τινές όπέ- 
θεσανάνευ λολ'ου ό'τι έγεννήθησαν σπουδαΐαι διαφοραί μεταξύ τοϋ Βασιλέως 
και τοΰΜαυροκορδάτου όταν ούτος έκαλέσθη εις συσκεψιν περί τών συμ
φερόντων καί τών αναγκών τής παρούσης καταστάσεως τών πραγμάτων, 
εσπευσαν και νά έποικοδομ/ήσωσιν επι της άπατης αυτής τας γελειωδε 
στέρας εικασίας άποδίδοντες εις τόν Κ. Μαυροκορδάτον διαγωγήν 
εναντίαν άναμφιβ6χοκ Ζ!Χ1 τΰν διαθέσεων καί τών αρχών του. Επαρά- 
στησαν λοιπόν τον άνδρα τάρα μέν ώς αντίπαλον του θρο'νου, ώσανει ό 
Κ. Μαυροκορδάτος έσκέφθη ποτέ περί έαυτοϋ όταν ό λόγος -ρναι περί τών 
συμφερόντων τοϋ Κράτους· τάρα δέ ώς μ.ή θηρευοντα ειμή τά δώρα τής 
εξουσίας, ώσανει μ.ετα τό εύγενές στάδιον τόόποιον ηδη διετρεξε, ηόυνατό 
ποτέ νά λησ/.ονήτη τό παρελθόν του. Καί ιδού μολοντούτο ό Φίλος τοΰ 
Λαοϋ, ερχόμενος νά κατηγορήση τόν Κ. Μαυροκορδάτον ώς ανακόλουθου, 
διότι τό ό'νειρόν τουδέν έπραγματιώθη.

Δεν θέλομεν κατά τό παρόν χαρακτηρίσει τήν κρισιν τής εφημερίδας 
ταύτης Τίερΐ πραγμάτων τοσΟυτων σπουδαίων καί περί άνδρός τοιουτου

ΡARTIE OTTICIELLE,
Par ordonnance royale du 9/21 de ce mois, le siege de la Cour 

d’Assises du Peloponnese, est Γιχό a Nauplie, pour le troisi^me tri· 
mestre de I’annee courante.

Par ordonnance royale du 15|27 de ce mois, le siege de la Cour 
d’Assises de la Gr0ce continentale et des lies, est ίϊχό ά Athdnes, pour 
le troisieme triniestre de I’annee courante.

Par ordonnance royale du 15(27 de ce mois, Mr. Misoudak^s, 
substitut du Procureur du Koi pres le tribunal de Vre instance de 

' Calamata, est nomme aux monies functions pr0s le tribunal de Sparte, 
et Mr. Antonopoulos, jusqu’ici procureur du Roi pres le tribunal de 
de Sparte, est nomme aux mimes fonctions pr0s letribunal de Calamata.

------«JUJOri-------

INTERIEUR.
athenes, Ze 28 Juillet 1841.

L’ Ami du Veuplc vient de se donner une peine infinie, pour trouver 
rme pretendue palinodie dans le Courrier Grec. Puis, ayant laborieuse- 
ment extrait de notre journal, quelques phrases isoIdes, qui, mises en 
regardpes unes des autres, prdsentent une espdce de disaccord, il s’en 
sert come d’un prdtexte plausible pour exprimer des doutes et des 
craintes, au sujet de AT. Mavrocordato et de sa politique, le tout dans 
un langage passablement insidieux.

Cette brusque sortie de I’Ami du Peuple etait de nature a provo- 
quer un vif 6tonnement, et Ton se demande en effet oil il veut en venir. 
Pour le moment on refuse encore de croire que I’Ami de Peuple ait 
cousenti ά devenir I’dcho de certaines impatiences fort peu sinc^res et 
dont chacun a deja pu apprdcier la veritable tendance, mais on espire 
que I’Ami du Peuple s’appercevra bientot de la ddfaveur que ses pa
roles peuvent jetter sur la caractdre de son travail.

Certes, si I’Ami de Peuple pense qu’ il suffit, pour prouver une in
consequence politique, de glaner fa etla quelques phrases d’un journal, 
c’est une satisfaction qu’il pourra souvent se donner, et d’une maniere 
tout aussi triomphante que dans la circonstance qui nous occupe. Nous 
lui garantissons meme que, pour peu qu’il y ait interit, et avec quelques 
efforts, il trouvera quand il le voudra, par la m^me methode, des inconse
quences jusques dans I’dvangile mdme. — Mais qu’il ne se dissimule 
pas, que c’est dans la pensee, et non pas dans les mots qui lui servent 
de forme, qu il convient de rechercher la logique ou I’inconsdquence, et 
qu’il convienne avec nous que ce n’dtait qu’en conservant 1’ensemble 
des articles du Courrier Grec, qu’il aurait pu en faire ressortir la vdri- 
dique interpretation de I’idde qui les inspire.—Que I’Ami du Peuple ne 
s’dtonne done point de nous entendre ici renier le sens qu’il attribue 
aux quelques phrases isoIdes qu’il met en presence les unes des autres, 
sans tenir compte des paroles qui les priebdent ou qui les suivent, 
et avec lesquelles dies ont une relation intime. Cette manidre de pro- 
coder nous dispense de toute discussion avec I’Ami du Peuple a ce 
sujet, et nous nous bornons en ce moment ά lui demander si, en hon- 
neur et conscience, il croit rdellement qu’il existe une contradiction 
quelconque , entre les pensdes d’hier et les pensdes d’aujourd’hui de 
Mr. Mavrocordato.

Ici I’Ami du Peuple nous parait etre sous 1’iniluence d’une erreur 
qui malheureusernent s’est propagde dans bien des esprits..— On s’est 
imaging que de graves dissidences s’dtaient ddclardes entre la Cou- 
ronne et Mr- Mavrocordato , lorsque celui-ci fut appeK* k examiner 
avec le Roi, leS infdrds de I’dtat et les exigeances de la position 
actuelle du pays. —- Sur cette erreur ont 6t0 belies les plus Granges 
suppositions, et Ion a attribue a Mr. Mavrocordato, un role qui 
assurdment est aussi loin de sa pensee quo de ses principes. On 1 a repre 
sent6, tantot comme un rival de la Couronne, comme si Mr. Mavrocor
dato avail jamais mis sa personne en regard des intdrdts de son pays 
tantdt comme ne voulant atteindre qu’ aux faveurs du pouvoir, comme, 
si, apressa noble Carriere, il lui etait possible de renier unpassd, aussi 
exemplaire qim le sien, — Et voici que I’Ami dp People, ne voyan( 



1 euple. Λ peine quinze jours se sont ils ^coul^s d^puis rinstallation

HHVUE DJES JQUR^AUX,
L B s I ii e L E

ΔΙΑΦΟΡΟΙ ElJH^Elx.
— Αί από Κρ/της εί^σίΐς είναι TOVWS-Wpavros· ■ άΐϊό καιρΰ si? 

xatpiv συρβάίνουσι (Λερΐκ«ί τΐν'5ς α< σ λ()1{α1
^έν ειχον »ρι -ιοϋόε κάνέν άποτίϊεσρ,οζ, 1

f— βεβαιουσιν ότι ·ή " —

ί αί προαναγγελΟεΐσαι [χεταρ- 
ζί οτι αρχίζει νά φοβείται

ΕΠΙΘΕΩΡ'ΗΣΙΣ ΤΩΝ ΕΦϋΜΕΡΙΣΩΝ.

ΡΑΙΩΝ.

'Η έφημερ^ς αΰτη έξετοίξουσα τάί ζ«τα τήν Άιιατολήν προ αιώνων ύπαρχόύσας 
σ/εσεκ; μεταξύ τών όρΟοοοξων χριστιανών καί των άλλων διαφόρων δογμάτων, οίον 
Ά'ρμενίων, Καθολικών καί διαμαρτυρουμενων, ελέγχει τους τελευταίους τούτους ιος 
διατηρησαντας αείποτε προς τους ορθοδόξους αισθήματα δυσμενείας· μόνοι ο· 
Αρμένιοι, είναι κατά τον Αιώνα άξιοι της άγάπ-ης των Ελλήνων ώς άσπασΟέντες 
πάντοτε τά φρονήματα αυτών και τά ηθη- τελευτών δέ τήν περί τούτων έκΟεσιντου, 
ποοσκαλεϊ τους κατά την :Ανατολήν χριστιανούς παντός δόγματος νά δμονόησωσι 
μεταξύ το>ν και νά άναΟεσωσι τάς ελπίδας τοιν εις το Ελληνικόν έθνος τό όποιον 
εκλεχΟέν έν τω παρελΟοντι υπό τήθ θείας πρόνοιας διά νά φωτίση την οικουμένην 
ϊ'.αΐ ε'πειτα διά νά ύπερασπισΟή τό -χριστιανικόν όνομα, μέλλει εις τό έξής νά κατα· 
σταΟή ό επικρατέστερος λαός τής Ανατολής.

■ Μεταβαίνων έπειτα εις τά Κρητικά προτείνει την συστασιν διαοόοων επιτροπών 
αί όποϊαι έ'ργον θέλουν έχει νά συλλεγωσι συνδρομής και νά προαηΟεΰωσι εις τήν 
Κρητικήν έπανάστασιν τά αναγκαία, 

l’AMI OU Ρ EUPLE, 
pies lai tide de ce journal clout nous venous, ci-desstis, de vjas oc«iper, nous

> oIls au3S1danS la ni6me feuille un 0cHt plcin Μχ
Javarois de naissance, qui sont au service de k du

]’· * y1'”1, !e pays, sans excepter ceux qui y Qnl fcs
Pen )le\l'e nous'0 ,'el^nlclues· A cet egard nous prierops 1’Ami du 

71 r. Π. «πεφάσισε να πρθΧϊ|θύξ·η γενικήν άμνη-1 α.,ιθ, \."“"'J7 lqile'’ comraent 11 fait eoncorder cette opinion avec le respect 
. r f I P I J oeslois, RH „om desquelks, e< par pariUlrt(!se plns souveW . tor), raiswbil 

point son rdve se rdaliser , no trouve non de mieux a faire que d ac- 
cuser Mr. Mavrocofdato d’inconsequence.

Nous ne qualiiierqns icijque de temdsraire, le jugemcnt que ce jour
nal se permet sur des faits aussi graves, ct stir un persoiinage aussi 
recommandable. Mais nous ajouterons cependant, que nous no com- 
prenoris pas r&ernelle manic de certaiiics gens, qui no coneoivent de 
patriotisme que dans I’opposition, ct qui sont toujours prets a trailer 
d’indecision ou de faiblesse, et les sentimcns de prudence, qui font 
qu’un liomme d’etat consacre a un travail politique, tout le terns qu’ii 
comports, et les pensee.s de sagesse, qui le pr6servent aussi attentive· 
ment d’une trop grande precipitation, que dun ddcouragement pre
mature.

Nous savons bieii qu’ii est difficile d’operer uue conversion subite 
dans J’opinion publique. el nous n ignOrous point epic ce seront les faits 
qui auront. plntot quo nos paroles, la vertu de triompher de ces prd- 
]tig£s. Mais il serait terns nfeanmoins, quo ceux qui, par lour ρτο- 
fession de publicistes, sc trouvent on positition de diriger I’opinion, 
commencassent d porter des investigations plus attentives sur la 
r6alite des circoastances, reahte qu’en definitive ,jl est facile deja de 
bien percevoir.

Il est de notoridtd publique, que d<0s I’arrivee a Athenes de Mr. 
Mavrocordato, S. M. a voulu connaitre sa pensee, an snjet de quelques 
mesures nouvelles qu’ii s’agissait do prendre, pour introduire, dans 
les diffdrens corps de I’etat, ainsi que dans certaines branches du ser
vice gouvernemer.tal, des yeformes jugees necessaires par le Hoi lui 
mime; or I’Arni du Peuple ne sauraii supposer avec raison, que de 
la part de SI*. Mavrocordato, les pepsdes qui deyaient diriger son 
action dans le gouvernement, n etaient point parfaitement formul^es et 
•1Τ» rZli-llrato

i Mais 1 Ami du Peuple s’ecric que les rdformes annoncdqs ne se 
sont point ju qu ici cffectuees, et qu iI commence a redouter levir ajout'- 
nement indefini. -— Certes, si l Aini du Peuple, manque tout a coup de 
confiance en Mr. Mavrocordato, nous ne serons point ceux qui croiront 
que Mr. Mavrocordato a besoin d’une justification. Et, quant a Tim- 
patience de I’Arni du Peuple, nous nous hornons it lui faire sentir qu° 
une determination prise par la couronne, ne saurait, dans aucun cas 
demeurer sans effef.—-Nous n’allons pas assurement, entrer ici dans 

| 1 expose des circonstances qui font que, jusqua ce jour, le gouverne- 
! ment n a pas encore procfuit tous le§ actes qui regleront definitivement 
la marche des affaires. Pcrsonne ne saurait exiger de notre part de: 
pareilles confidences, et chacun sail qu’ii existe des choses qui ne peu- 
vent jamais devenir 1’objet des discussions de la presse, qu’en tant que 
faits accomplis. Mais quant aux craintes et aux doutes exprimfs par 
l.Awo AaOvaple, uo-as pomons bien certainement Vassurer qu’ils sont; 
sans fondement, en que inentbt Aes actes du gouvernement de S. M. 
viendront a I’appui de nos paroles.

Arous neconcevons ricn au restc a la fulminaute SOFtle de l’Ami (fe 

tin nouveau mimsterc; a peine les nquyeaux ministres ont-ils pn pren
dre connaissance de la situation de leur service, quo yoici deja qu’on 
reproche au gouvernement de n avoir point encore terraine I’muvre im- 
portante pour laquelle il a modide le cabinet. —II est facile sans doute 
dtant en dehors des affaires, de se former telle, ou telle opinion sur le« 
mesures d prendre- il est facile, du fond dun cabinet de redaction, de· 
gourmander la lenteur des operations gouvernementales; naaisno^d&si- 
' °Γ Γΐ Τθ eS J0UrnaUX eoraPren!]eni «’fin, qu’en livrant ainsi 
a la publicity, des suppositions gratuites et des doutes san3 motifs de 
nature a provoquer la defiance, et quant au caractere des personnes et 
quant aux intent ions du gouvernement, nous desirous disons-nous quo 

. les journaux sentent que, outre qu’ils ne rendent aucun service rdel a 

. ila mission qu ils croicnt accomplir, ils commettent encore la faute, si 
I deplorable a nos yeux, do ddtourner 1'opinion publique de la direction 
ί qui lui convient,.

δάτου ύ Μεγαλ.ειότατος έπεθΰυ.ησε
ιΐα έπρόκειτο νά 'λ-ςφάωσι διά νά εϊσαχδώσιν ει 

διάφορα του Κράτους σώματα καί εις τινας κλ.άδιυς τής Κυβερνκτ·ικκς 
. j 7. άρΡεισαΓάναγκάΐαι υπό τυύ Βασιλ.έως άύτοΰ, ό 
Όϋ Ααοΰ δεν ήμ.ποιεΐ νά υπόθεση εύΆσγως, δτι έκ μέρους του 

διαγεγραμμένοι οί δοθ', τής εν τη
r «JV Wtf vrv^jwuiAip.

Αλλ’ ό Φίλος του Ααοΰ άνακράζει δ' 
ρυΟμ.ίσεις δεν έπραγματιώΟησαν εΐσέτι κ 
μ.ή άναβληΟήή έκπλ.η'ρωσίς των έπ’.άδήλιώ. Βεβαίως αν ό Φίλος του Ααου 
άπέβαλεν αϊφντις τήν πφός τύν Κ. Μαυροκορδάτον έειπιστοσύντιν του, δέν 
ε’ίμεΟα έ:ι των φρονούν των ότι ό Κ. ΓΒαυροκορδάτο; έχει χρείαν δικαιο
λογίας’ καθόσον ιιφορα τήν άνυπομιονησίαν του περιοριζάμ.εδα νά τον πά- 
ράτηρ-ησωμεν δτι τά' άπαζ άποφασισθέντα παρά του Βασιλ.εως ^έν 
είναι δυνατόν νά μ.ή έκτΑηρωθωσιν. Λεν θέλομεν βεβαίως εκθέσει ενταύθα 
τ/υ; λόγους δι οθς εΐσέτι δέν ένεργήθησαν πάντα τά μ.έλλον-α νά διευθό- 
νωσι τόν οριστικόν δρόμον τής Κυβερνήσεως' κανείς δέν είμ.πορε? νά I arriltlies. 
απαιτεί από ημ.άς τοϋτο, διότι είναι γνωστόν ρτι ύπάρχουσι πράγμ.ατα I 
τα όποια δεν δυνανται νά γίνωσιν άντικείμ.ενα των έφημεριδογραφικών 
βυζητησ-ω.ν είμη αφού έκπληριυθώσιν. Βεβαιοΰμεν μ.όνον τον Φίλον του 
Λαοΰ οτι οί φόβοι και .οί δισταγμοί του είναι μάταιοι και δτι μοτ’ ολίγον 
αί πράξεις τής Κυβερνήσεως θέλουν στηρίξει τούς λόγους μας.'

Αλλά, δέν έννοοΰμεν τήάληθεία εΐσέτι τήν κεραυνοβόλον ταυτην προσβο
λήν τού Φίλου τού Λαοΰ. Μόλις παρήλθαν δεκαπέντε ήμέραι άφ’ής ένεκαθι- 
όρυθητόνεον υπουργείου’ μ.όλιςοίνέοι υπουργοί έλαβαν γνώσιν τής καταστά- 
σεως υπηρεσίας και ιδού έλενχεται ή Κυβέρνησϊς ήδη οτι δέν έξεπεραίωσε 
τό ούσιώδες έ'ργον διά τό όποιον έ'γεινεν ή υπουργική μετα^οΛη'.

Είναι εΰκολον βεβαίως ό'ταν εύρίσκεταί τις εκτός των πραγμ.άτων νά 
εχη τοιαύτην ή τοιαύτην γνώμην περί των ληπτέων μέτρων, είναι εϊίκολον 
νά -ψέγη τήν βραδύτητα τής Κυβερνήσεως άπό τό έρημεριδογραφικόν του 
ταμ.εΐον’ αλλ ήθελεν είσθαι επιτέλους επιθυμητόν νά νοήσωσιν αί εφημε
ρίδες μας οτι διασπείρουσαι δωρεάν τοιαύτας εικασίας δι’ ών πρασβάλλΛνται 
καί οί χαρακτήρες των ανθρώπων καί αί διαθέσεις τής Κυβερνήσεως, οχι 
μόνον κάμμιάς ώφελείας πρόξενοι δέν γίνονται άλλα καί ούσιωδώ; επιζήμιοι 
καθ’ ήμάς άποβαίνουσιν, άπυτρε'πουσαι τήν κοινήν δόξαν άπό τήν προση- 
χ.ουσαν αΰτη ίιευΟυνσίν.

■', Ο ΦΙΛΟΣ ΤΟ ΥΑΛΟ ϊ.
Μετά τό άρθρον περί του όποιου ανωτέρω έλαλήσαμεν, άναγινώσκομέΜ εις τήνέφ- ’ ^>nrnal 56 '‘"c 8 oxnroen des relations, qui onl existe depute phsienrs 

ημερίδαταύτην νέα; προσβολάςκατάτώνείς τήν 'Ελληνικήν ύπηρεσίαν Βαυαρώναξιω- 1 ^‘cs en °1’'™', entre les chredens de VF.glise ^’Orient; et les chreiiens de dogmes 
ματικών. Ό Φίλος του Λαού άπαιτεϊ νά αναχωρήσωσιν άπαντες, μη ίξαιρςυμένων 1 ' ' erens>iels que arm^niens, patholiques ct pratestant.— LeSiecle re ο 1 
ούο’ εκείνων οΐτινες απέκτησαν τά δίκαια του πολίτου “Ελληνος. Δεν ε’ννοονμεν ; am3rtun'° ^nx catboliques et aux protest,ins d’avnir P nc e avec

ο φίλο.; του Λαού συμβιοαςει τήν γνώμην τ9·υτην μέ τό σέβας «υτουπρος j a 1 t’gard des greos, des senbmens de mal veil lance. Quint a^a.rmejiiens il les co 
ταυςνόμομς έπ’ονόματιτών οποίων (^ητέον δε και του,το έν παρόόφ. «ι μάλλον . eiddre conune dignes de I’affcction et de ϊ.ι Μβ!1ν«ίΐιαι1α! Vl,
αλογως παρα ευλογώ;) τοσάκις κατεκρινε τάς πράξεις της Kugep.,-('σ2ί,)ς· Τό καθ’ qu’ont toujours, dit le SiAcle, montri les arm0niPn= n i u/ ‘
ημδς θέλψεϋ τω Οώει τά έξης ζήτημα’ οί περί ™λιτογραφήσ£ω; τών ξένων νόμοι ί la Grece. - Le Siicle terming eilfin ce! examen nm ” *““Γ5. dc
£tv«i «παράβυστο, ή ουνανται ενίοτε να με.νωσ.ν ανίσχυρο, · | aux Chretiens de tons les cullvS( en ie8 co*nvian^ ia Tn

^^=0=0 | amour connmm pour la nation hell^nique, commerce COmme nation choisie dan&
H A Θ 11 N A. | e P«ss0 Pa>' 1» providence, pour cnseigner au monde Ief, idvivifian(eS) d

Εζακολουθει να συμ.υουΛευη τον Ι\. Μεταξαν νά «ποπέμψη Γραμματείας ? mfluente de lOrient. Plua
του τους Βαυαρους άςιωματικους. Άπαντώμεν αΰθις εις 5 ι δ R. Μεταξίϊς ΐ LeJStohnts’occupe ensu;,A j κΓγλ,ρ „ p . · ,
γινώοκών ΰπ° τοΰΒ^ιλξως υγρέ- U mission serait de pou rvoir fecrchois do £ oe^rKceSsaire

ιτ'ης τβ καλόν και του ι prise d’affranchissQiuent. ’ eur enlre*
U’«1 τά δάση ώς « τδν <Ιβ ’^Γ^1β ^CWBant Pinti^ du

τιμή ώ; τολμηράν άλλα θέλομεν προσθέσει οτι δέν έννοοΰμ.εν πώς σκέ
πτονται άνθρωποί τινες, οί όποιοι φρονούν ότι διά νά άναδειχθη τις 
φιλόπατρ,ς πρέπει νά αντιπολιτεύεται διηνϊκωί και ονομάζουν αδυναμίαν 
τήν φρόνησιν ώ? έκ. τής όποιας ό πολιτικός άνήρ νιμ.ιζει δτι· πρεπει νά 
άφυρώση εις τό δείνα έργον τοσοϋτον ή τοσοϋτον χρόνον, προσεχα*ν μήτε 
νά σπεύση πολύ μήτε νά άπελπισθή πρό ώραν.

Γινώσκομ.εν ότι εύκολα όέ1 μεταβάλλεται ή κοινή δόξα, οτι τά πράγ
μ.ατα μάλλον παρά οί λόγοι μ.ας θέλουν διαλύσει ταςπροαναφερθείσας προ
λήψεις’ αλλά νομίζομεν ότι οί διςυθυνοντε; τήν δόξαν ταύ.-ην δημοσιο
γράφοι ώφειλον νά έρευνώσιν έπιμελέστερον τήν αλήθειαν τοίν πραγμάτων 
αλήθειαν φαινομένην ήδη.

Είναι πασίγνωστου ότι άμ.α άφιχθέντος εις Λθη'νας του Κ.. Μαυροκορ- 
νά άκσόση τήν γνώμην του περί τινων 

τάνέων μέτρων τά όποια έπρόκειτ 

ύπη ρεσίας'μ.ετάρρυΠρκσεΐ 
δέ Φίλο
Κ. Μαυροκορδάτου δέν 
Κυβερνήσει ένεργείας του.

του' τοός Βαυάρόυς. αξιωματικούς. Άπαντώμρν, αΰθις εις
, \ ιλ,.Αΐϊ ____ ~ ·> Λ > . 5 «Χ> *’1

1 ** _ ' / <·χ’ ·ι ο · , e ,* ** ι* ’
οίας, Wi π“’'“Λ1 α·™ι«ϊ και τής υπηρεσίας ταήτ. 
Κράτους τό συρίοίρο'Β Γ|

ΤΙ ΆΟηνδί επενί,α αναφέρει ο τι συμβαίνουν πολλαΐ ξημί^ t τ0. ’ ' "
πυρκαϊών δν τούτο είναι άληΟΐ;, ή άρμορία αρχή δ'ρείλει βεβαίως να λάβη τά 
άπαιτοϋμενα προφυλαχτικά μέτρα. 



sreiav δΐς ^ούς Κ,ρηταϊ, έ^ϊίΐ,νο^έντιν εις απαντας τούς άποστάτας τής 
νήσου.

— Από τίνος επικρατεί ύττέρ|Λετρος καδάϊς καθ’ δλην τήν Ελλάδα 
προξενοϋοα πολλαχοΰ εγκεφαλίτιδας καί άλλας νόσους· πρό πολλών ετών 
δεν είχα'/.εν τοιαυτην (isc^vv.

Την 5 λίαΐου ε. ε. είς Βηρυτόν ό Αρχιγραμματεύς του Μουστεσάρ 
Εφτέντη κρούσεις από τήν πανώλην απεβιλοσεν αί ύγειονορ.ιζαί άρχαί 
σύμ.φωνάι μετ^· τοΰ αρχιστρατήγου τής Γ, Π. διέταξαν νά κ,αύσωσι τό 
πτώμα του είς τον τιτανον κατά τάς ύγειονομικάς διατάξεις και νά τό 
ένταφιάσωσιν εις την διατεταγυ.ενην θέσιν διά τούς άπό πανώλους άποβι- 
ωσαντας” άλλ οί κάτοικοι Βηρυτού Οθωμανοί έναντιωδέντες εις τούτο 
έλαβαν το πτώρ.α κινούμενοι ώπο θρησκευτικόν ζήλον καί άπέδωκαν είς 
αυτά δλας τάς συνήθεις τψ.άς περιπτυσσόμενοι αύτό καί σπογγίζοντες επ’ 
αύτρϋ τχ /νδυμαται-ων μετά δέ τον ενταφιασμόν ε’πανελθόντες είς την 
'ΚΟλιν άπεδίωξαν δλους τούς υγίΐονορ.ικούς (ρύλακας άπό τάς μεμολυσμε- 
νος ρίκίας’ ή εξουσία έφάνη αδιάφορος εις τ;ν περίστασιν ταύτην καί 
ο.υδέ μίαν εφερεν άντίστασιν εις τό πλήθος- άλλ’ ή πανώλης ήτιξ χάρις ί 
εις τά υγειονομικά μέτρα είχε παύσει, άνεφάνη την επιούσαν με πέρισσο- 
τέραν όρμήν.

Καθ’ υπουργικήν διαταγήν μετετέδήσαν διά τό νοσώδες τών Καλα
βρύτων χατά την ένεστώσαν ιυραν τοΰ έτους , αί διοιζητικαί καί Οι- 
κονομικαΐ καί στρατιωτικαΐ άρχαί εις Καρτίενήσην.

— Κατ’ έτέραν όμρίαν ,διαταγήν καί διά τούς αυτούς λόγους μετε- 
τέδη προσωρινώς ή πρωτεύουσα τοϋ δήμου Ελευσίνας άπο τά χωρίον 
Ελευσίνα είς Μάνδραν.

Αί διαδοδεΐσαι φήμαι περί άγαφανήσεως είς τό Κράτος τών άρχι- 
ληστωι Καλαμάτα , Κορκοτζέλου καί'Βούλγαρη δεν εχονται αλήθειας, 
διότι κατά θέτικάς ειδήσεις αυτοί διαμένουσιν είς τό Τουρκικόν εφησυ
χάζοντας εις τάς οικίας των.

— ·Κα.πα. τού άρχιλήστοϋ Μπάκα μετά πέντε οπαδών , άνοιφανέντως 
είς τό; Κράτος, ^«άχ^σαν σύντονα και κατάλληλα μ.έτρα .προς κατα- 
διωξίν του.

—- Εις Παρνασσόν κατά την θέσιν Πίφδανέϊκα^ Κανέλια καί Κου- 
βαροϋ, τό, εσπέρας, τής 6 λήγοντος έγινε τοϋ πυράς παρανάλωμα αρκετόν 
δάσος· τό πύα κατεσβεσθη διά της συνδρομής τών κατοίκων Ααιλίδος.

ττύά; τόίι ΜεγαλείίταΓον ΒζσΛία τήζ έλλάίος τί'ί πρό; κατα'ργτισιν

τής ίουλείας εταιρείας.

Βασ ιλευ.

^αταογήσας ύλχ’ «ύτάς. διά νόίΐαυ τήν δι’ ΈΚλην««Λ'· τΑοίων'σωματεμπορίαν, 
ίπραξαΓ ε?·(?ν <!}ΐλανθ?ωπότατ:αν· Uisp.itya ήήίν νά Σολ εκοοάσωμεν την τούτου 
ϊνικα ευγνωμοσύνην μας. , Λ , „ ,

Ή παρούσα γενεά δμολογεϊ Σοι χάριν διό. τδ οικαιότατον τούτο εργον, το όποιον 
άαι ρ'ί μεταγενέστεροι θέλουν ίπάξιως τιμήσει· τοίαΰται οιλάνΟροιποι πράξεις άπο- 
τελοΰσι τό κλέος τών ήγεμο'νων.

άλλοτε πρτε οί χριστιανοί άπελυτρουν άνά ένα τούς δούλους από τάς χεϊρας των 
πειρατήν τ?; ’Αφρικής- Σύήδη έξηγόρασας ούτως εϊπεϊν, πολλούς τοίούτους συνάμα, 
προΙαβιοΊ τήν δούλωσιν των. , % , , ~ , ,

Αέχθητι εύμενώς, Βασιλεύ, τάς ειλικρινείς ήμων ευγας υπέρ της ευημερίας της 
‘Ελλάίος, υπέρ τοΰ κλέους τής βασιλείας Σου και ύπέρ τής διατηρήσεως των πολι- 
τιμων ήμερών Σου. , , , ,

Αιατελούμεν εύσεοάστως, Βασιλεύ, τής Μεγαλειο'τητός Σου ταπεινότατοι και 
πιστότατοι θεράποντες

taut <le fois critique les actes du pouvoir.—- Dans cette intention nous lui posons 
la question suivante: les lois du pays, relatives 4 la naturalisation des Strangers, sont 
elies inviolables, ou peuveut-elles en certains cas", demeurer sans puissance?

LA MINEKVE.
Ge journal continue de prdcher a Mr. Metaxa, le renvoi des bureaux du ministere 

de la Guerre, des officiers bavrois qui y sont employes. Nous repondtons done de 
nouveau a la ^linprve, que Mr. M^laxa, connaissant les interdts r6els du service qui 
lui a etc confie par le Roi, saura sans dome, et dans tons les cas imagipables, pren
dre les decisions que comporteront et le bicn du dit service et les interfits de l Etat.

La Minerve denonce au niinistfire des finances, des delits importans qui dit-elle, se 
produisent sabs ecsse dans les forfits nationales.—Il paraitrait que dans plusieurs 

J contrees ou- atirait ibcendie plnsieurs parlies de ces forets, pour se procurer des pa- 
turages pour I’anniie suivante.>,·— Si ces faits sont exacts, I’autorite doit sans dome 
leur consacer une 'attention toute pariiculifire, et seviravec la plus grandeseverite 
cbr-treles delinquans.

FAETS DSVSILS.
Les nouvelles de Candie sent toujotirs fort insignifiantes. Auctin 

eveiiement n’est jusqu’ici venii fixer les probabitds soil en faveur des 
tures, soil a 1 avantage des Chretiens. De terns en teins ont lieu quel- 
ques rencontres partielles, mats ces escarmoucltes, bien que frequentes, 
sont absolument sans r^sultat.

— On assure que la S. P. s’est decidtie ά rendre tin firtuan d’a- 
mnistie generale en faveur des Cretois, applicable a tons les instugis 
de cette He.

— Depths quelquetems les chaleurs sont excessives sur tous les 
points de la Grece, depuis un grand nombre d’annees on ne se sou-, 
vient pas que la temperature se soft elevhe a un tel d0gr6. De plu- 
sieurs provinces on nous hcrit que des fievres certSbrales, caushes par 
I’ardeur de la saisoli, y causent une mortalite inquietante.

— On nous ecrit de Beyrout: ή
Le 5|17 mai dernier, le premier secretaire de Moustechar-Effendi 

etant mort de la pesto, I’autorite sanitaire de Beyrout, d’accord avec 
le general commandant les troupes ottomanes dans eette ville, ordonna 
que le-corps du defunt serait bride conform0ment aux rdglejnent et 
enterrd au lieu designe pour I’inlmmation des pestifhr6s. Mais les ha-

j bitions de Beyrout s’opposiirent ΐι Γexecution de cet ordre, et s’etant 
1 empar6s du corps, lui rendireut tous les hommes religieux, le Iav0rent 
j selon r.usage et I’essuydrent de leurs vAtemcns. Aprils la c^riSmonie 
' funibre, et rentrant dans la ville, la populace cbassa tous les gardes 
de santd des maisons infeetdes.

L’autorite demeura indifferente a I’dgard de ces dhsordres, et 
i n’opposa aucune resistance a la foule mutinde. Mais la peste, qui grdee 

mes-uTts saifrtalres , avail eesstS , repaint le lendemain avait une 
nouvelle intensitd.

— ■■■ .. ■ ' .

Vu i’insalubritd du sdjour de Calavrita, pendant les fortes chaleurs 
de la saison, les autorites administratives et financidres, ont dtd trans- 
portees, en vertu d un ordre ministdriel, de Calavrita a Carpenisi.

— Pour les mdmes raisons, et en vertu d im ordre semblabie, les 
autoriths d Eleusis ont dte transferees a Mandra.

— Les bruits qui ont circuld sur la reapparation dans le royaume 
des chefs de bandes Caiamata , Corcotzhlos et Boulgari , sont ddnuds 
de tout fpndement. D’apres des renseignemens tres positifs pris a leur 
sujet en turquie, ils sont tous trois fort tranquilles dans leurs maisons.

ESQTEPJKAi ΕΙΔΗΣΕΙΣ.

Extrait des annates de I’Institut d’Afrique.
A SA MAJESTE OTHON, Roi DE LA GRECE.

Sire, vous venez de probiber par une loi ie trafic des esclaves, sous pavilion grec. 
Permettez-nous de porter devaut le trAne de Votre Majeste tins actions de grilces 
pour le service eminent que vous avez rendu ά la cause de I'hmnanite.

Les philantropes conteniporaine vous remercient de cet acte de haute justice, dont 
la pesterite reconnaissante vous tiendta compte.

C’est par des actes d’humanite que les souverains acqoierent une veritable illus
tration·

Les fidfeles racbetaient autrefois un a tin les esclaves, dans les regences barbares- 
ques; vous venez d en racbeter mi grand nombre lout a la fois, en les preservant de 
Lesclavage.

Daignez agreer, Sire, les vcenx sinefires que nous faisons pour la prosperite de la 
Grfice, la gloire de votre regue et la conservation des jours precieux de Votre 
Majestfi.

Nous avons I’honneur d’fitre, Sire, de Votre Majeste, les tres humbles, Ires obfiis-. 
sans et tres lidfiles serviteurs,

Le president de I’Institut d’Afrique, pair delFrance,
DUC Di MQNTMOHEHCi

Le secretaire general, hip. de saiux anthoike,

Extrait de la correspondance de llinstitut d’Afrique:
Le ministre de Grtce a Paris, a protestfi avec 1’indignation d’un philantrope 

contre le Malta-Times accusant son gouvernement de favoriser le commerce des 
esclaves, la lettre de Si Exc. sera iuserfie dans les Mnnales de juillet; la loi qui 
precede met fin aux accusations et a la traite.

M. A. GUILLOIS, consul de France a Athenes. — 8 mai. — Il ni’a ete impos
sible de tenir la promesse que je vous avals faite le 1 5 avril dernier, les renseiane- 
ment que vous desiriez obtenir, relativement a I'accusation portfie par le Malta- 
Times, contre le gm'vernement grec, d’avoir favorise la traite sous son pavilion.

Il results des mforraations que j’ai puisees a une source certains, qu’un ntivire 
marchand, sous pavilion grec, fut nolise a Alexatidrie pour y charger des esclaves 
etles transporter en Candie, ou devait fitre vendue la cargaison humaine. Le mau- 
vais temps obligea le navite d’aller chercber un refuge it Corfou. Le gouverneur 
de 1’tle, ayant eu cupnaissance de la nature de son chargement, iuslitua une com
mission qt’i constata le fait de la traite des esclaves.

Le gouvernement grec, lojn de prfiter sa protection a un pareij commerce, 1“ 
avait dfija prohibe par une loi santerieure, mai, vague, qui ne specifiait point les 
peines dont serait passible tout individu qui s en rendrait coupable. Ce dernier 
fait 1’a eclaire sur lei vice de sa legislation, eta motive Ja promulgation de la loi 
speciale contre la traite, insfirfie dans le journal officiel du 23 avril dernier, done 
j’ai I’honneur de joindre iciun numero.

Il eut etfi, en effet, smprenant que le gouvernement n’eut pas fitfi d’acord avec 
le peuple grec, qui a donnfi des preuyes ancore recentes de sa haine pour 1’escla- 

i vage, et je pense qtt’il y aurait de I'injustice a rejeter sur lui le blame d’un faitisolfi»

Ό πρόεορος της Άφαιανιχης εταιρείας ΛΟΥΞ TOY MOPMOPANSY. 
ύ ΓενικόςΤραμματεύς ίΠ. ΣΑΙΝ- ΑϊΤΟΪΤϊΟϊ.

— () sv Ιί«ριοίό!ς πρέσβυς τής ίίλά^ος άιεμαρτυρήθ» μετά «ολλοΰ ζήλου κατά τοϋ 
ϊίελιτίνοΰ Χρο'νου τοΰ χατζγορίσαντος πην έλληνίκήν Κυβερννισιν οτι άνεχέται τήν 
βωματεμπορίαν ά»ως τβ καί ό έκόοβείς τ.δ-η κατά τοϋ εμπορίου τούτου νόμος άποόέικνύει 
πόσον ψεοΛΐς ήσαν αί καττ,γορίαι αυται.

__ ό Κ. Γυιλλοά, πρόξενος τής Γαλλίας είς Αθήνας γράφει προς τήν εταιρείαν, άπο 8 
ΛΓαίου τά έςίς. , . . . , , ,

Δεν ήό'νπίύζν νά>φυ>άξ« τζν όσοίανΚατά τί.ν 15 Απριλίου έ. ε. σας έσωζα υποσχεσιν 
τοϋ νά σάς προμν,'Ιιύσω οσας έζηνάσατε πληροφορία; περί τών ύπό τοϋ Μελιτινςΰ Χρόνου 
λενύέντων κανά τί; ΪΛληνικίς Κυβερνήσεως, <■>; έπιτρεπούσζς δίΟεν τήν L’ Ελληνικών 
πλοίων σωματεμπορίαν.

Από τά; πληριφοοίας οσας εγώ. εΧαβον έο πηγης βεβαία; εξάγεται ό'τι εμ.πορικον πλοϊον 
ύλΐ.χιιχ'οι ιί; Αλεςάνό’ρειζν Jia νά φορτώση δούλους ζαΐ του; μεταφέρει ε·.ς
Κρήτζν, ότι ή' ζάζοκαίόία έβίασε το πλοϊον νά-ζατάφύγ-η^ είς Κέρκυραν ζαι-δτι έζει γνώ- 
ο«3 γενοηέπ,υ είς τήν ίνιΐκκαιν τοΰ πράγματος, έπιστοπονήδνί νι σωματέμπορεια.

Ιύλ’ % feOonw/A Κυδέρντίσις μακράν τοΰ νά έπιτρέπκ τό έμπορων. τ$ είχε προ καιροϋ 
απαγορεύσει διά. νόμου, οστι; ίχ® τθ ϊλάτ-τωμα νά μπ όρί’ζγι τάς ποινάς εις τάς οποίας 
εμελλε νά Vno’oS'A.eva.'A ενο-χο;' το ώς άνω ρτ,θέν συμβάν άποδείξαν τήν ατέλειαν τοϋ νόμου 
έπροκαλεσε τήν εκίοσίν τοϋ νέου εΆκοϋ κατά της σώματεμπορείας, ίνιμοσιευίέντο; τ,δτι 
εν τη εφημερίΛ τκί Κυβερνή?εω; τη; οποίας, συνάπτω άντίημπον. 1

ώελεν εισβαι τωόντι παράδοξοι li μή συμφωνήση κατά τοϋτο ή Κυβέρνησις με τόν 
έλληνικόν λαόν άναίείξΐντα πασιφανώς τό κατά τη; ίουλείας μ.ϊσο'ς του και νομίζω ότι 
είναι άδικον νά Οεωράσωμ.εν αύτήν δπεύίυνον διά τό κακούργημα ενός μόνου αίσχροκεδροϋς 
πλοιάρχου, ενώ. μάλιστα έξέδωζε τον προαναφερθ/ντα νέον νόμον. Γινώσκων τον ^τοπον 
τούτον καί τον γαράζτίρά τών κατοίκων του , εΐμπορώ νά βεβαιώσω τήν έταιρειαν οτι ω; 
προ; τόν σκοπόν τον όποιον προτ-Οετσ.ι θέλει,είίρει πραγματικήν σύμπραξιν είς τον Ελληνι
κόν ληΙ,ν ^'αί τήν. Κυβέρνησιν τογ. , , ζ,

Kaisiv δέ ότι έκατάρύωσα οίίτω νά διαλύσω τήν κακήν έντύπωσιν τήν όποιαν^επροςένη- 
αεν ό Μήιχνιϊς Χρόνο; καί ότι δύναμαι νά σά; φέρω άποδείζΐη; άναμφιβόλους περί τής άπο- 

τή^'ϊΐΑηνικής Κυβερνήσεω; ιος προς τό παρά παντός ευαίσθητου έθνους άποδοζιμα- 
ζομενον τούτο έρ,πόριόν.

ΙΣΠΑΝΙΑ.
Ή οικονομικά κρίσις εξακολουθεί καί ή κατά τοϋτο σιοιπή πολιτικών τινών άν- 

δρων είναι κακός οίωνος διότι μαρτυρεί ότι ή Κυβέρνησις δεν i-παταται πλέον περί 
τής καταστάσεώς τη?·

Αί συζητήσεις άμφοτέοων των βουλών δεν περιέχουσέ τι περίεργον, έξακολούΟεϊ 
νά γίνεται έν αύταϊς λο'γος περί τής επιτροπείας- δ έπι των στρατιωτικών Γραμ- 
ματεύί έπεμψε σπουδαίως εις τας Βαλεαρίας νήσους τό πεζιχόν σύνταγμα τής Βα- 
οτλίσσης, τό πρώτον έλαφρόν. ίλας τινας τοϋ ιππικού καί έν τάγμα πυροβολικού-, ------ <.--υ----------- ---------- -------- ,ι-— u(all|c Μ uu lamsoie,
ώς λόγον τής συγκεντριόσεως αυτής τών στρατευμάτων δίδουσιν τήν ανάγκην τοΰ νά I particulier, comntis par un cupide capitaine; fait qui se trouve battlement dfisa- 
επιτηρώνται τά κινήματα είς τάς Οαλάσσας ταύτας δυο αντιζήλων εθνών. ’ νοιιέ par la publication de la loi du 13 mars. Avec la connaissance <jqe j’qi tic



I consed de guerre que presidait le pacha, a-t il fait connaitre eu termes nets et pr0- 
' cis sou mecontentement sur I’eiat deI’armee narale.

■· Le Sheik Blatrud, chef des tribus bedouines etablies sur la lisfere du gand deser tp
et Iccheik de celles qui sont dans la desert de Suez viennent detre mandes a AZexan- 
drie. Ces deux cheiks out eu de longues conferences avec Ibrahim, pacha. On igno
re quel en a ete Tobjet, reais on suppose a-vec raison qu’ehee avaient trait an. contni.-

Le gerant responsable Jean a- ^ali·Ό υπεύθυνος συντάκτης Ιώαννηζ A. ΜΠΑΛΗ2. 

Άπο τκς κατακτζσεως τϊίς Αλγερία? οί Γάλλοι έσυστησαν συναινέσει της Ίσπα- naiys et du caractera de sss babitans, je crois pouvoir avanedr que ,le but que se 
e'e Μαγονίαν οί Αγγλο, ζηλγυποϋντες ! Jr/pose notre association =Uera toujours une sympath.e prononce. dans le 

..........ψισ07ί άλλα/ου το νοσοκομειον■ τούτο η/ · α^ϋ)σι ; 1R"V ^“fencite," Ckur, d’avoir Pu dissiper les ftcheuses impressions 0. 
καθαρτήριον o , pal.(iclc du jiialta-Timei, et d’avoir a vous transmettre des preuves non

equivoques, de leloignement du gouvernement de sa Majeste hellenique, pour un 
commerce reprouve par la presque totalite des nations, et par tout individu. chez 
qui existe le nwindre sentiment d’ huinanite.  

NOUVELLES EXTERIEURES.
JURQUIE

C0KSTANTIWOIU.B 7 juillet.
S. A. Said bey et Sami bey continuent leur quarautaine a Silvi Bournou, ou ils 

sont 1’obiet des attentions les plus delicates de la part des ministres et de la plupart 
des hauls fonctionaires de la S. Porte. On pretend qu’a sa sortte de quarantine 
Said bey ira, avec Sami bey et sa suite, logcr chez le ministre des finances, qui 
hit deja preparer dans son hotel des appartemens pour les recevoir.

Be Sultan a fait mercrodi dernier une longue promenade sur le Bosphore; il etait 
dans uh de ses bataux de parade et suivi de tons Yes ofEiciers et limits fonctionnaires 
attaches a sa personne. .

Le vendredi suivant. Sa Hautesse s’est rendue a la mosque de Scutari, el a 1 issue 
de la ceremonie religieuse elle a fait, suivant son habitude, une longue promenade.

— Il a ete tenu mercrcdi dernier a la S. Porte un conseil prive preside par S. 
A. le Grand-Vieir et auquel assistaient un assez grand nombre de bauts fonction
naires. Be but principal de cette reunion etait, assure t-on, 1’examen des mesures 
a prendre pour achever la compete reorganisation du systeme administratif de la 
Syrie.

Le samedi suivant, un autre conseil extraordinaire a ete convoqu^ a la Porte, 
egalement sous la presidence du Grand-Visit, mats seulment les ministres et quel- 
ques une des principaux dignitaires avaient ete convoques. Il s agissait, a ce que 
1’on suppose, des ameliorations que 1’on se propose d introduire dans 1’administra- 
tion interieure de I’Empire.

EGYPTE.
Alexantrie, 6 juillet. On enveloppe de plus profond mystdre le sijour d’lbrahim 

pacba a Alexandrie; son p6re a repondu aM. de Rohan et au commandant de la 
Comaline, que le generalissime etai venu prendre des bains de mer. Bien que la sante 
d’lbrahim soil des plus delabrees, que sa barbe plus blanche que celle de son pere 
et que les rides profondes qui sillonnent son visage attestent les secousses qu’il a 
eprouvdes dans ces quatre dernieres annees de campagne, on connait Ibrahim assez 
dur. a la fatigue et insouciant de la conservation de sa personne, pour 6tre assure 
qu’il a ete le dernier a penser qu’il etait ici pour prendre des bains de met.

Mais ceux qui pretendent etre bien informes assurem qu LbTaYum pacha n’est a 
1 Alexandrie que pour se conccrter avec son pure sur de nouveaux plans administra- 
I tifs. Il s’est aussi beaucoup occupe de la marine, il a inspecte en personae plusieurs 
I vaisseaux et Ums les commandans out dii lui remettre un rapport detaille sur I etat

(ΆριΟ- βιβλ. καταχωρ. 279.)

To rtpo&retor της A. Μ. zov Βασιϋέως της Ε.Ι.Ιάύος 
εις ζ/apaffxor ^τίοποειΐ, οτι

Πωλοΰνται διά ττλειστηριασμΓ,ΰ ένεκα χρεών των πλοιάρχων των, το Ελλην- 
ερπορικδν πλοϊον Βομβάρδα, & Πρίαμος, τοϋ πλοιάρχου Κωνς-. Ιωαν. Μανιάτη, 
και τά έπιπλα της ναυαγησάοης Ελληνικής Βελλοϋς, τού πλοιάρχου Γεωργίου 
Δελιρην’ καί προσκαλει διά τούτο τους έχοντας επ’αυτά δικαιώματα, να παρουσια- 
ΐϊΟώσιν εις τδ προξενείου τούτο, αυτοπροσώπως, η δι’επίτροπων εφοδιασμένων 
τούς τίτλους των, ε’ντος προθεσμίας τριών μηνών άπδ της καταχωρήσεως της πα- 
ρούσης εις τήν εφημερίδα, δ Ελληνικός Ταχυδρόμος, μετά τήν εκπνευσιν της δποία» 
προθεσμίας θέλουν ένεργηθίθσιν άποκλειστικώς τά περαιτέρω.

Έν Δαμιατιω τήν a3 Μαίου iSlji.

θ Πρόξενός τής Έλλάοορ 
 Χ· Μ η λ λ ι ιό ν η’_____ _

i οιαγώγλν αύτης ώς' προς τήν αυλήν της 'Ρώμης, διαγωγήν προκαλε- Sen< ces tribus pourralent foumr eu cas A’uuu Ces to
J K .J, 11 . tTt>___ ..................... 1-A.........__.A... MiWffiNteCS. A

‘ 1 dies cadeaux.
x. mu.i--.vu. , x „ , , , , ι Le pacha est dans les meiYleurs vermes avecle consul dcVvx’ace. hl.de Kohan fait

2. 'Ότι όλα τα αντίτυπα τοΰ εΐρηυ.ενου λογου καθώς και ο α .τα Ομοιας φυσεως , je tr^s frequentes visites au palais on. il era.-teen -cmenx que jamais, ksant-hier, le
έγγραφα όσα εΰρίσκονται εις τήν 'Ισπανίαν, πρεπει αμέσως καί επι ποινή του νομού ’ - ’· - ■· ■- ■ ' — 
να παραδοθωσι εις την αρχγήν. , ' , , ,

3. Ότι όλοι οί άντιπράττοντες είς τήν παρούσαν οιαταξιν και προ πάντων οΐ.ιε- -------------------
“ δσ ι εϊτε δημοσία είτε κατ’ ίδιαν ήθελον προτρέψει τους ένορίτας των εις τδ νά miner d’une manibre favorable. Le pacha qui d’abord avait rdponciu au colonel qu’ 

πράττωσι συμφώνως μέ τά παρά τοϋ Πάπα ^ηθέντα, θέλουν παραδοθή πάραυτα ε’ις ;1« droit a sa r^hmminn et de

τά δικαστήρια.

Ό εφημέριος τοϋ ,.  , i , ■ , < -
λε τήν άπόφασιν ταότην δι’ έφέσεως εις τδ άνώτατον τοϋ Μαδρίτου, αντί να επιτυ- 
-νπ αείωσιν τής ποινής, κατεδικάσθη εις δεκαετή εζοριαν. t ■* , . τ· · , ... ,
λ Μ,υ, ™ Βαοκελόνος άναγνίλλουσα είς τοδς άναγνώστας της τήν συλλη- ί m^it; on concoit les tmm uses avantages que retire Mehemet-Ah de ceslaboureurs

1 iv τοϋ ΠιτέζΤ πρώην κατασκόπου του Μοζεν Βενεδέ-Τριστάνυ , άναφέρει περ>. τής enree.mentes. Quant aux fellahs, tls recount une niastre nar lour et les femmes 20 
προτέοας ζωάς’τοϋ Ανθρώπου αύτοϋ περιστατικά τινα απδ^τά^ποΐα Αναφαίνεται ε?ς 
πόσον φρικαλε'α μάσα κατε'φευγον οί ΚαρλισταΙ κατα των εχθρών αυτών.

Ιυνελήοθη κατ’ αύτάς εί; Σολκονην ο περίφημο; ληστης ΙΙιτοζας, πρώην έμπορος 
έίς τδ χωρίον Πίνος’ δ άνθρωπος οίιτο; άν και δεν έπολέμησε ποτέ, έ'καμεν δμως 
πολυειδεις εκδουλεύσεις είς τους Καρλιστάς· εις τάς συμβουλάς τάς δποίας αύτδς 
είοκεν είς’ τον Τριστάνην πρέπει νά άποδοθωσι τά πλεϊστα των κακουργημάτων όσα 
κατετρόμαξαν τήν χώραν ταυτην. Αύτδς είναι δ αύτουργδς τοϋ εφεξής φρικαλέου 

κακουργήματος·
Έν S τδ σώμα τοϋ δυστυχούς Γουρ^έου κατεδίωκεν τον Τριστάνον, δ αποτρό

παιος ΐϊιτόζας έμβαλών δηλητήριον είς ίκανοδς πίθους οίνου ενεργεί, ώστε οί στρα- 
τεώται τής ,Κυβερνήσεως νά νομίσωσιν ότι δ οίνος ανήκει εις τον εχθρόν καί να τον 
κυριευσωσιν. ~ , , , ,

Οί στρατιώται άπηυδησμένοι καί διψώντες ί^ίφ9ησαν είς τον οΤιον αύτδν, άλλα 
μόλις τινες επιον και άπέθανον έν μέσοι των οδυνηρότερων σπασμών. Ί ότε ό αρ- 
χηγδς ύποπτευθεϊς τδ δέλραρ άπέτρεψε τους στρατιώτας άπδ τήνπόσιν, μετακομίσας 
δέ τους παθόντας καί τους πληγωμένους είς Καρδόνην έπανήλΟεν εις Βίνος καί 
παρέδωκεν είς φλόγας τδ χωρίον τοϋτο.

ΤΟΥΡΚΙΑ.
Κωνσταντίνο ίπολις τη 13 Ιουλίου ε. ν.

Ή παρουσία τοϋ Σαίτ Βέί και τοϋ Σαμϊ Βέΐ είς Κωνσταντινουπολιν εξακολουθεί  
νά έπασχολή ευχαρίστως τδ κοινόν μολονότι τίποτε θετικόν δεν γνωρίζεται περί 
τής αποστολής των ευρισκόμενων είσετι υπο καθαρσιν αλλ όμως άνθρωποι δια- 
τελοϋντες είς Οέσιν του νά γνωρίζωσι τήν αλήθειαν συμφωνουσιν ότι τά παντα προ- 
μηνυουσι τήν εντελή αποκατάστασιν τής ησυχίας και τής ειρήνης εΐ< τα; ΖωΡαι’ 
ταότας, συμπεραίνοντες τούτο άπδ τά αμοιβαία φιλικά δείγματα τής τε Ιουρκίας 
καί Αίγυπτου, τά όποια προαναγγέλουσιν ειλικρινή μεταξύ των δυο επικρατειών 
φιλίωσιν. , ~

Λεν έγένετο είσετι κάμμίά διαπραγμάτευσις περί τού φόρου, άλλ’ “Ρ·α «πόοειχθή 
ότι είναι ΰπέρμετρον τδ ποσόν του και βαρύ διά τον Αιγυπτιακόν λαδν, δέν άμφιβάλ- 
λομεν ότι θέλει έλαττωθή. ,

Ό Σαΐτ βίΐς φεΡει προειπομεν, οωρα και κειμήλια· ή τ5ν χρηματικών 
δώρων άναβαίνει ώί λέγουσιν, είς 7,οοο πουγγία (3,5οο,οο0 γρόσια), άλλ’ δ Σουλ 
τάνος Ιξέφρασεν, ώ; βεβαωυσι, την επιθυμίαν τού νά λογισΟή τό ποσδν τοϋτο διδό
μενου επίσης είς λογαριασμόν του φόρου· έκτδς^τούτου πολλοί θαυμάσιοι άραβες 
ίπποι καί ένας πολύτιμο; ^ινοκερω. στελλονται οωρα απο τον Μεχμέτ ’Ιλήν προς 
τδν Σουλτάτον.

οί Άγγλοι ζηλοτυποϋντες διά I propose

τοϋτο ά.ταιτοϋσι ή να μετακομ— - ,, ,.
αυτοί τδ δικαίωμα τού νά καταλάβωσι τον λιμένα καί το κι. ., _
τδ βέβαιον εΐναι ότι αί Γαλλικαί ναυτικαί μοϊραι περιφέρονται πλησίον των Βελια- 
ρίων νήσων και ότι δ επί των Στρατιωτικών Γραμματεύς διέταξε προς τουτοις τας 
άρχάςνάέπισκ-ιφθώσι τά οχυρώματα καινά τον άναφερωσι περί τής καταστασεως των.

Οί παραιτημένοι αξιωματικοί τοϋ στρατού, αί χήραι, τά ορφανά και ,οί παντός 
είδους συνταξιούχοι οί διαμένοντες είς Βαρκελλόνην άνεφέρθησαν είς τον Αντιβασι
λέα ζητοΰντες νά τους άποδοθή τδ ΰπέρογκον ποσδν των είς αύτάς καΟυστερουντων 
διά παραχωρήσεως εθνικών γαιών. , ,

Είς Βιέλιν, πόλιν τής Καταλονίας, εμελετώντο ταραχαί των εργατών’ άλλα κατ 
ευτυχίαν ή στρατιωτική αρχή είδοποιηθεϊσα εγκαίρως, προσεκάλεσε τους συσσωμα- 
τωθέντας ταραχοποιούς νά διαλυθωσι διότι άλλως Οελει τούς χτυπήσει ουτιος, οι 
έργάται έκαθησύχασαν1 αλλά τδ κινημάτων ένέβαλεν είς ανησυχίαν τόσην τους ερ- 
γοστασιάρχας, ώστε εγκαταλείπουσι τάς επιχειρήσεις των.

Επιστολή έκ Καρχηδόνος αναγγέλλει οτι δ Διοικητής αυτής θέλει δικασΟή εις τήν 
πόλιν ταυτην καί δγι λίς Ούαλε·(κίαν. ώο ό Ά'{·ρ.ος πρόξενος άνεχ_ώρησε
διά τδ Αονδϊνον όπου θέλει άναλ,άβει άλλω σημαντικώτερον προξενείον Βεβαιοϋσιν 
8τι ή Κυόέρνησις άπεφάσισε νά θέση είς κίνησιν το ιππικόν προς καταδίωξιν των 
λαθρεμπόρων μία έφημερίς δίδουσα τήν αγγελίαν ταύτην επιφέρει ότι οέν τή φαί
νεται τδ μέτρον δυνάμενον νά έπιφέρη τήν καταστροφήν τοϋ λαθρεμπορίου , αλη
θούς τής κοινωνίας καρκίνου, άλλα θέλει τούλάχιστον έχει τδ καλόν αποτέλεσμα νά 
διατηρή τήν πειθαρχίαν τού ιππικού διατελοΰντος είς άεικινησίαν.

Αί τε έπιστολαί και αί εφημερίδες τού Μαδρίτου έλεεινολογοΰσι τήν Κυβέρνησιν 
διά τήν Ολιβεράν άχρηματίαν είς ήν εδρίσκεται" δ στρατός δέν λαμβάνει τδ καθ
ημερινόν σιτηρέσιον, οί άξιωματικοί καί οί στρατιώται άπολυθέντες τής υπηρεσίας 
μετά εξαετή εμφύλιον πόλεμον ψωμοζητοϋσιν είς τάς τριόδους τον άρτον τον άπαι 
τούμενον διά νά έπανέλθωσιν εις τάς εστίας των οί κεφαλαιούχοι πρδς τους όποιους 
άπετάΟπ τδ ύπουργείον ζητοΰσιν όλοι εγγυήσεις ύπερόγκους και έπιβάλλουσιν όρους 
ϋπερμέτρους· ή Κυβέρνησις διστάζει είσετι νά δεχθ;ή τοιαύτας άξιιίισεις, άλλ’ ή ανά
γκη θέλει τήν υποχρεώσει εί; τούτο.

Ό επί των στρατιωτικών Γραμματεύς έπρότεινε νομοσχέδιου περί στρατολογίας
5ο,οοο άνδρών.

Ταραχαί σπουδαϊαι έξερ^άγησαν είς τήν φρουράν τής Άλχουκέμας, έπί τή προ- 
φάσει ότι δεν έλάμβανε προ καιροΰ είμή κάκιστον σιτηρέσιον , τά τύμπανα εκρου- 
σαν προσβλητήριον ήχον τήν νύκτα τής ι4 και ήρχισεν οΰτω ή στάσις καθ’ ήν 
έφονεύθησαν πολλοί αξιωματικοί καί. ύπαξιωματικοι, αφού έβασανίσθησαν ανηλεώς· 
ουο αξιωματικοί μόνοι διεσώθησαν και.έκέϊνοι δέ διότι έδειξαν πολλην ύποταγήν είς 
τούς στρατιώτας των διατάξο,ντες τον .τουφεκισμόν εξ λοχιών έντας δεκαπέντε ήυε- ■ 
ρών συνέβησαν δύο ήδη στάσεις είς τήν φρουράν ταύτην ό Κ. Σεόράνος έξέθεσεν ί ιιιΐΜν<ιι<Λ ti_uo  
είς τούς Κάρτας τά θλιβερά αύτά συμβάντα, προσε-ιφε'ρον είς τά ανωτέρω εκτιθέμενα I jeurs Mtimens, I’instrnction de leurs Equipages, etc. Ibrahim a, dit-on, etc trbs 
οτι μετάτήν σφαγήν των αρχηγών των οί στρατιώται διεσπάρησαν είς τα; οικίας τής , mecontent de la flntte, qu’on se plaisait en routes circonstancas a lui representer 
πόλεως, ληστευοντες άποινι τους πολίτας και πράξαντες τά αϊσγιστα επι τών γυ- , comme si bien disciplinee et coraposbe de siexcellens marins. Aussi, daus uu graud 
ναικών δ έπί τών Στρατιωτικών Γραμματεύς έπιμαρτηρήσας ταϋτα πάντα ί c·'·'-'··' '1ι· r»·,ο to a.t >1 fnii winnmirR m termes nets et nrd-

ύπεσχέθη ότι οί ένοχοι θέλουν τιμ,ωρηΟη αυστηρώς. — Ταραχαί συνε^-ησαν καί εΖς 
Καρμόνην. , ,

Διάτο(γ|2,α του ’Ανιβ&οτλεωζ εχοοΟεν t/jv 30 louveou οιατασετει· 
ι. Ότι θέλει δημοσιευθή είς άπαν τό Βασίλειον δηλοποίησις τής Κυβερνήσεως

εξηγούσα τι, , ,. . ,
σθείσαν άπδ τον 'λόγον τον ύποίον 'ο Πάπας άπεδϋυνεν είς ·ύ]ν μυστικήν συνυϋυν , cadeaux 
X. Μαρτίου. , ., , , , , 1 Le^aclia est daus les meillenrs Vermes avecle consul deVvance. M-le Kohan fait

2. Ότι όλα τα αντίτυπα τοΰ .είρημενου λογου καυως και ο α τα Ομοιας φυσεως | tr^g frequentes visites au palais oh il esvxecv. mienx que jamais, kvant-hier, le 
I commandant de la Cornaline etson etat-major ont ete pressures a Mehemel-Alr qui 
f lesaccueilli avec la plus grande distinction.

Ainsi qu’il dtait facile de le prevoir, la mission du colonel Napier est loin de se ter-- 

ilse ferait un plaisir de faire droit a sa reclamation et de renvoyer les Syriens dans 
1 lent pays, a dit, dans une seconde entrevue, que ne voulant pas donner la peine aux 
I puissances deregier cette bagatelle, ils’entendrait directement avec la porte. M, Na

pier n’est pas parti; on est anXieux desavoir ce qui va resuiter de cette fin de non re- 
recevoir.

L armee campee dans la uasse-Lgypte travaille dans les chillhcks du gouverne-
i 
enregimentes. Quant aux fellahs, ilsrecoivent une piastre paar jour et les femmes 20 
paras, payables mensnellement, non en espbees, mats en toile ou en grains.

Il est arrive au convent deTerre-Sainte une deputation d’Ubi, roi de Tigre, daus 
I’Abyssinie, conduite pur le R. Ρό de Jacobi, prefet apostolique en Ethiopie; cette 
mission est venue au Caire chercher un patriarcbe copte, avec lequel elle va seren- 
dre ii Jei usalem, et de la en Abysinie, par le Mont-Sinai, Ce patriarcbe a ete presen
te au pacha par M. de Rohan,

La peste a entierement cesse au Caire. Ici il n’y a plus qu’un ou deux cas par jour, 
et tout le monde a pris pratique.

(ΆριΟ. βιβλ. καταχ. 282.)

CHANCELLERIE DE LA LEGATION
DE FRANCE EN GRECE.

AVIS-
Le dimanche 20 juillet (1 aoiit) et jours suivants a 10 h. du matin 

il sera precede, par la voie de la Chancellerie de la Legation de France, 
a la vente ate enclieres publiques des meubles, effets et livres de feu. 
Mr. Artemond Regny.

Les enchdres auront lieu dans la rfiaison d’habitation du άέίιΐϊΛ. 
Athdnes, le 14/26 juillet 1841.

Le Consul Chanceher A. Guillois.
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